
 285 

УДК 81'255.4=111=112.2=161.1=161.2:821.131.1–1 
М. Романченко, студ. 

КНУ імені Тараса Шевченка, Київ 
 

ВІРШ "FRATELLI" ("БРАТИ") ІТАЛІЙСЬКОГО ПОЕТА 
ДЖУЗЕППЕ УНҐАРЕТТІ У ПЕРЕКЛАДАХ 

АНГЛІЙСЬКОЮ, НІМЕЦЬКОЮ, РОСІЙСЬКОЮ  
ТА УКРАЇНСЬКОЮ МОВАМИ  

 
Висвітлюються особливості перекладацьких трансформацій на при-

кладі перекладу вірша Джузеппе Унґаретті під назвою "Fratelli" ("Бра-
ти") з італійської на російську (переклад Є. Солоновича), українську  
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Сьогодні світ стає дедалі все більш відкритим для міжкуль-

турного та міжнаціонального діалогу. Відбувається процес гло-
балізації, завдяки якому розширюється світовий інформаційний 
простір, посилюються процеси мовної та культурної взаємодії, 
забезпечується масовий доступ до інформації та світових інте-
лектуальних надбань [1, 16]. І саме за допомогою перекладу на-
роди та нації можуть пізнавати культурні цінності інших наро-
дів та збагачувати власну культуру. 

Актуальність дослідження. На сучасному етапі розвитку суспі-
льства між країнами всього світу відбувається активний культур-
ний обмін. Те ж саме стосується культурних зв'язків Італії та Укра-
їни. Але, на жаль, сучасний читач може ознайомитись з українсь-
кими перекладами або італійських класиків Проторенесансу (Пет-
рарка, Данте, Боккаччо), або сучасних авторів. Перекладів поезії та 
прози кінця ХІХ – початку ХХ століття небагато, хоча в цей період 
в Італії творили не менш талановиті письменники та поети, серед 
яких був і поет-герметик Джузеппе Унґаретті. 

Мета дослідження – дослідити на наочному прикладі харак-
терні особливості перекладацьких трансформацій при перекладі 
вірша італійського поета-герметика Джузеппе Унґаретті. 
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Предмет дослідження – перекладацькі трансформації при пе-
рекладі вірша "Fratelli" італійського поета Джузеппе Унґаретті 
англійською, німецькою, російською та українською мовами. 

Об'єкт дослідження – переклади вищезазначеного вірша анг-
лійською, німецькою, російською та українською мовами. 

Матеріали дослідження: вірш Джузеппе Унґаретті "Fratelli", пе-
реклад даного вірша Євгеном Солоновичем (російською мовою), 
Інгеборгою Бахманн (німецькою мовою), Джонатаном Гріффіном 
(англійською мовою) та Юрієм Педаном (українською мовою). 

Наукова новизна. У статті ми намагатимемося обґрунтувати 
та довести положення, що при перекладі віршів поетів-герме-
тиків (зокрема Джузеппе Унґаретті) перекладач має ставити в 
центр уваги форму, звукову палітру, ритм та мелодику твору, 
оскільки ці аспекти є провідними у герметизмі. 

Свій вірш "Fratelli" Джузеппе Унгаретті написав 15 липня 
1916 року під час Першої світової війни. Його було включено до 
збірки "Радість" (іт. "Allegria") [2, 302]. Російською мовою да-
ний вірш було перекладено Євгеном Солоновичем [2, 303], ні-
мецькою – Інгеборгою Бахманн [3, 41], англійською – Джоната-
ном Гріффіном [4] та українською – Юрієм Педаном [5]. 

 

Fratelli 
 

Di che reggimento siete, 
fratelli? 

 

Parola tremante 
nella notte 

 

Foglia appena nata 
 

Nell'aria spasimante 
involontaria rivolta 

dell'uomo presente alla sua 
fragilità 

 

Fratelli 
 

Як бачимо, метрична схема вірша є вільною, що є типовим для 
герметизму. Відсутня рима, що також притаманно цьому поети-
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чному напрямку. Замість цього присутній ритмічний каданс та 
гармонія голосних та приголосних звуків [6, 476–477].  

Поетичний твір починається питанням і в оригіналі питаль-
ний знак є єдиним розділовим знаком (окрім коми перед звер-
танням) протягом всього вірша. Замість цього вірш поділений на 
смислові фрази, між якими поет робить пропуски, які при чи-
танні вірша мають бути довгими паузами. 

У першій фразі автор використовує такий прийом як інверсія, 
ставлячи слово fratelli (укр. брати) в кінці. Слово fratelli є клю-
човим і передає ситуацію та атмосферу, в якій перебувають лю-
ди під час війни. 

В наступних рядках, таких як: "Parola tremante nella notte" та 
"Nell'aria  spasimante involontaria rivolta dell'uomo presente alla sua 
fragilità" поет використовує дієприкметники теперішнього часу tre-
mante, spasimante. Таким чином Унґаретті підкреслює неозначеність 
та непевність у стані того, що він описує. Тобто, поет хотів підкрес-
лити мінливість та непостійність усього сущого під час війни. 

Протягом всього вірша відчувається тема плинності, тимча-
совості, непостійності та крихкості людського існування. Автор 
вірша це підкреслює, використовуючи прийом переносу 
(enjambement) у фразі: "Nell'aria spasimante involontaria rivolta 
dell'uomo presente alla sua fragilità", відриваючи останнє слово 
fragilità від попередніх рядків. 

В кінці вірша Унґаретті повторює заклик до своїх співвітчиз-
ників, тим самим показуючи, як людина страждає під час війни, 
наскільки вона самотня і що навіть зовсім чужа для неї особа 
може стати братом на полі бою. 

Нижче наведені переклади даного вірша англійською та ні-
мецькою мовами: 

 

Brothers 
 

What regiment d'you belong to 
brothers? 

 

Word shaking 
in the night 

 

Brüder 
 

Von welchem Regiment seid ihr, 
Brüder? 

 

Zitternd das Wort 
in der Nacht 
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Leaf barely born 
 

In the simmering air 
involuntary revolt 

of the man present at his 
brittleness 

 

Brothers 
(переклад Гріффіна Джонатана) 

Das kaum geborene Blatt 
 

In der erregenden Luft 
das ungewollte Aufbegellren 

des Mannes 
der seine Schwäche weiß 

 

Brüder 
(переклад Бахманн Інгеборги) 

 

Оскільки німецька та англійська мови мають багато романсь-
ких запозичень (англійська – більше, німецька – менше), при 
перекладах використовувались слова, однокореневі зі словами 
мови-оригіналу. Так, наприклад, італійське reggimento відпові-
дає англійському regiment чи німецькому Regiment. 

В обох перекладах також відсутні розділові знаки, окрім 
першого питання (в німецькому перекладі стоїть кома перед 
звертанням). В англійському перекладі Гріффін вдається до пе-
рефразування основного питання і замість "Di che reggimento 
siete, fratelli?" (досл. укр. "З якого ви полку є, брати?") від пише 
"What regiment d'you belong to brothers?" (досл. укр. "Якому пол-
ку ви належите, брати?"), при цьому не порушуючи інверсії та 
зберігаючи сенс питання. У німецькому перекладі інверсію та-
кож було збережено ("Von welchem Regiment seid ihr, Brüder?"). 

У фразах: "Parola tremante nella notte" та "Nell'aria  spasimante 
involontaria rivolta dell'uomo presente alla sua fragilità", де Унґа-
ретті висловив за допомогою дієприкметника теперішнього часу 
непостійність, неозначеність та непевність в тому, що буде в 
наступний момент, у німецькому перекладі використовується 
абсолютний еквівалент італійської форми participio presente – 
Partizip I (Präsens). В англійській ж мові відсутня така форма 
дієслова, тому перекладач використовує Gerund: "Word shaking 
in the night", що, в принципі, не суперечить концепції вірша. 

Необхідно звернути увагу, що в німецькому перекладі у 
фразі: "In der erregenden Luft das ungewollte Aufbegellren des 
Mannes der seine Schwäche weiß" розбивається не на чотири, а на 
п'ять рядків. Це пов'язано з тим, що перекладач, не бажаючи по-
рушувати особливий стиль Джузеппе Унґаретті, який писав коро-
ткими рядками [6, 476], додає ще один рядок, враховуючи дов-
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жину та важкість німецьких слів. Також у цій фразі в німецькому 
перекладі не було збережено прийом переносу (enjambement), 
оскільки перекладач робить акцент на слові weiß (укр. знає),  
а не на слові fragilità (іт. крихкість), як це зробив автор вірша. 
В англійському перекладі цей прийом було збережено: brit-
tleness (англ. крихкість). 

Надалі надано переклади вірша українською та російською 
мовами: 

 

Браття 
 

Ви якого полку, 
браття? 

 

Слово тремтить 
уночі. 

 

Ледь народжений лист. 
 

У мовчазному повітрі 
мимовільний спалах 
людини, що відчула  
свою крихкотілість. 

 

Браття! 
(переклад Юрія Педана) 

Братья 
 

Из какого полка вы 
братья? 

 

Дрожащее слово 
в ночи 

 

Новорожденный лист 
 

В мучительном воздухе 
невольный бунт 

человека свидетеля  
собственной хрупкости 

 

Братья 
(переклад Євгена Солоновича) 

 

Одразу необхідно зауважити, що в українському перекладі 
використовуються розділові знаки, що не відповідає стилю ав-
тора, оскільки в герметичній поезії семантичну роль починають 
відігравати замовчування і так звані "прогалини", що посилює 
відсутність пунктуації. Ставлячи після кожної фрази крапки, 
перекладач ніби обрубає кожну з них, не роблячи з цього суці-
льного полотна, як цього хотів сам автор вірша. В російському 
перекладі цю особливість герметизму повністю збережено. 

У першій фразі в обох перекладах було збережено інверсію. 
Але в обох перекладах було втрачено звукову мелодику r-fr  
(іт. reggimento…fratelli), яка є в оригіналі та яка наявна у англій-
ському та німецькому варіантах перекладу (англ. regiment… 
brothers – нім. Regiment…Brüder). В обох перекладах використо-



 290 

вується слово полк, яке несе не той звуковий відтінок, роблячи 
всю фразу м'якішою. На нашу думку доречнішим було б вико-
ристання слова рота, яке хоч і не є перекладом італійського 
reggimento (укр. полк), але відтворює звукову палітру, зберігаю-
чи жорстку р на початку слова, яка додає фразі суворої атмос-
фери. Адже при перекладі поезії перекладач має пожертвувати 
чимось частковим заради збереження головного [7, 42]. 

У другій фразі в російському перекладі для передачі італійської 
форми слова tremante було використано прикметник дрожащее, в 
українському ж перекладі цей момент ніяк не передається, оскіль-
ки використовується інфінітив дієслова тремтить, що не передає 
того сумніву, який хотів донести до нас Джузеппе Унґаретті. 

У фразі: "Nell'aria spasimante involontaria rivolta dell'uomo 
presente alla sua fragilità" Педан вдається до інакомовлення, при 
цьому не намагаючись порушити атмосферу та зберегти сут-
ність вірша. Замість тяжкого повітря (іт. aria spasimante) в пе-
рекладі звучить мовчазне повітря, а оригінальний невільний 
бунт (іт. involontaria rivolta) замінюється мимовільним спала-
хом. Також, замість крихкості (ориг. fragilità) перекладач вико-
ристовує таке слово як крихкотілість. Однак не можна сказати, 
що даний переклад не є адекватним, оскільки він передає на-
стрій та головну думку фрази. Тобто, як казав С. Маршак: "Ве-
роятно, с тех пор, как существуют переводы, идет спор о пре-
делах точности и вольности1" [8, 371]. В російському варіанті 
переклад є більш точним, перекладач дослівно зберіг слова ав-
тора. На відміну від російського перекладу, в українському варі-
анті Юрій Педан вдається до прийому переносу (enjambement) 
та збільшує кількість рядків з чотирьох до п'яти, як це було 
зроблено також і при перекладі на німецьку мову. 

В останньому рядку вірша в українському варіанті перекла-
дач вирішує поставити знак оклику, тим самим надаючи власної 
оцінки та настрою цьому останньому заклику. 

                                                 
1 Вірогідно, з тих пір, як існують переклади, іде суперечка щодо меж 
точності та вільності. 
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Наприкінці аналізу ми вважаємо за можливе надати власний 
варіант перекладу цього вірша українською мовою: 

 

Браття 
 

З якої роти з'явились ви, 
браття? 

 

Слово тремтяче 
вночі 

 

Новонароджене листя 
 

В повітрі неспокійному 
невмисний бунт 

людини, що усвідомлює свою 
слабкість 

 

Браття 
 

Отже, під час аналізу перекладів було виявлено такі трансфо-
рмаційні особливості: 

1. У перекладах на німецьку та англійську мови відбулось 
менше граматичних та лексичних трансформацій. При перекладі 
на російську та українську мови їх було більше. Можливо, це 
спричинено тим, що романські мови (у нашому прикладі, італій-
ська) все ж таки ближче до германських (німецька та англійсь-
ка), ніж до слов'янських (російська та українська). 

2. Український переклад, у порівнянні з усіма іншими, є най-
віддаленішим від оригіналу, тобто найвільнішим. 

3. Усі три переклади адекватно передають ритмічну картину 
вірша, оскільки усі мови, на які було зроблено переклад, є сила-
бо-тонічними, як і італійська мова. 

4. У перекладі віршів поетів-герметиків, на нашу думку, не-
обхідно віддавати перевагу формі, звуковій палітрі, ритму та 
мелодиці твору, поступаючись деякими змістовими моментами. 

5. Особливу увагу необхідно приділяти використанню клю-
чових слів, оскільки поети-герметики часто використовували 
слова у непрямих значеннях. 
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Стих "Fratelli" ("Братья") итальянского поэта Джузеппе Унгаретти  
в переводах на английский, немецкий, русский и украинский языки 

 

В статье исследованы особенности переводческих трансформаций на приме-
ре перевода стиха Джузеппе Унгаретти под названием "Fratelli" ("Братья") с 
итальянского на русский (перевод Е. Солоновича), украинский (перевод Ю. Педа-
на), немецкий (перевод И. Бахманн) и английский (перевод Дж. Гриффина) языки. 
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Translation of verse "Fratelli" ("Brothers") by italian poet Giuseppe Ungaretti 
into the English, German, Russian and Ukrainian languages 

 

The article highlights the peculiarities of translation transformations at the example 
of verse translation entitled "Fratelli" ("Brothers") of Giuseppe Ungaretti from Italian 
into Russian (translation of E. Solonovich), Ukrainian (translation of Y. Pedan), German 
(translation of I. Bachmann) and English (translation of J. Griffin). 
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